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TRANSLATIO S. CLEMENTIS MNMPEHACAHE MOIIHWTE
HA CB. KJIUMEHT
AUCTORE LEONE OSTIENSI OT JIbB OCTUMICKH
1. Constantinus ad gentem Chazarorum 1. KoncmaHmur omusa npu xasapume
venit
1. Tempore igitur quo Michael impera- 1. o Bpemero, korato umnepaTop Mu-

tor Nove Rome regebat imperium, fuit xamn' nbpxan pbpxopnara BiacT B Hoeus
quidam vir nobili genere, civitate Thes- Pum, xuBeel MBX OT 3HATEH [pOUSXOL,
salonica ortus, vocabulo Constantinus, qui ponom or rpan Conyn, Ha nme KoHcras-

1 Muxaun I, Bus. umneparop (842—867).
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ob mirabile ingenium, quo ab ineunte in-
fantia mirabiliter claruit, veraci agnomine
Philosophus est appellatus. Hic cum ado-
levisset atque a parentibus fuisset in ur-
bem regiam ductus, essetque insuper mag-
na religione ac prudentia preditus, hono-
rem quoque sacerdotii ibidem, ordinante
Deo, est adeptus. Tunc temporis ad pre-
fatum imperatorem venerunt Gazarorum
legati, orantes ac supplicantes ut dignare-
tur mittere ad illos aliquem virum erudi-
tum, qui eos fidem catholicam veraciter
edoceret, adicientes inter cetetra quoniam
nunc Iudei ad fidem suam, modo Sarraceni
ad suam nos convertere e contrario moliun-
tur; verum nos ignorantes ad quos po-
tissimumn nos transferamus, propterea a
summo et catholico imperatore consilium
querere nostre fidei ac salutis decrevimus,
in fide vestra et veteri amicitia plurimum
confidentes. Tunc imperator simul cum
patriarcha consilio habito, prefatum Philo-
sophum advocans, simul cum legatis illorum
ac suis honorifice transmisit illuc, optime
confidens de prudentia et eloquentia eius.

2. Constantinus sancti martyris Clemen-
tis corpus revelat

2. E vestigio igitur preparatis omnibus
necessariis iter arripiens, venit Cersonam,
que nimirum Gazarorum terre vicina et
contigua est, ibique gratia discendi linguam
gentis illius est aliquantulum remoratus. Inte-
rea, Deo inspirante, qui iam iamque tan-
tum tamque pretiosum thesaurum corporis
videlicet sancti martyris Christi Clementis,
fidelibus suis revelare decreverat, cepit
prefatus vir, ac si curiosus explorator, ab
accolis loci diligentissime perscrutari ac
sollerter investigare illa que ad se, tum
litterarum traditione tum vulgari etiam fa-
ma, de corpore beati Clementis et de tem-

' T. e. B Llapurpaz.

THH. 3apagu uynHuTe napbm, C KOMTO ce
OT/IMYABAJ YJMBHTENHO OWle OT PAHHO HeT-
CTBO, TOl 3acayxXeHO Oua Hapeuen ,(HJIO-
cod“. Korato mopacHan M pOIMTENHTE MYy
ro sapeau B ctojmiaral, Toli Oua puaA6GO-
KO NpPOHHKHAT OT OJaroyecTHe H MBJAPOCT
W 1[0 mNopels TOCHOJHA IpHea TaM CBe-
nieHngeckn cad. [lo ToBa Bpeme mpH crno-
MEHATHS MMIIEPATOD NPUCTHUTHAJNM TIpaTe-
HullM HAa Xa3apuTe, MOJIeHiKM IO HAaCTOSATeN-
HO na ONaropoJu Jla UM HSNPaTH HAKOK
yYeH MBX, KOHTO la T'H IOYYH B HCTHH-
CKaTa BcejJeHcka Bsipa. Mexny zpyro-
TO Te CHOOIIMIM, Ye Ty IOJieNTe, OT ejHa
CTpaHa, Ty CcapalMHHTe, OT Apyra CTpaHa,
ce MBYeNn na M OOBpHAaT KBM CBOSITA
Bsipa. ,Hmue“, xasamn Te, ,KaTo He 3HAEM
IpYH KOHM Jla OTHJleM, DpelluxMe Ja NMOTbp-
CMM OT PBLPXOBHHMSI H BCEJIEHCKH HMIepa-
TOp CBHBET 3a HalllaTa BSIPA W CnaceHWe, Thit
KaTo Ce ynopapame Haii-pede Ha BallaTa
BSIPHOCT W cTapa jpyx6a“. Torasa nmne-
paTopbTh, KaTO Ce NMOCHBETBAJ C NaTpH-
apxa? nopukaja npun ceGe CH CIOMEHATHsA
¢unocod u 3aenHO C xazapCKUTe W CBOHTE
npaTeHMIM TBHPXKECTBEHO IO H3NPAaTHA B
Xasapusi, Th# KaTO uMMaJ NBJIHO JIOBepHe
B HeropaTa MBAPOCT M KpacHOpeume.

2. B Kpum Koncmanmun omrxpusa
mowume Ha nana Kaumenm I

2. Cnen kaToO NPHrOTBWJ BeJllHara BCHY-
KO HeoGXOmuMO, TOW 3aMHHAJA M NPHUCTHT-
Han B XepcouS, KOHTO, KAKTO € H3BECTHO,
€ CbCelleH M rpaHHYH CbC 3eMATa Ha Xa-
3apuTe, H TaM OCTaHaJ H3BECTHO BpeEME,
3a z1a M3yYH e3MKa Ha ToBa IuiemMe. Mex-
Iy Tomea Gor Beue Ge pelims Aa OTKpue
Ha CBOWTe BSIpBAalllk eJHO TOJKOBa rOJSAMO
K TBi IleHHO CbKPOBHIIlE — MOIIUTE Ha CBe-
Tusi XpucToB MbueHuk Kiaumentt, [lo BHY-
menue 60xue CIOMEHATHMAT MBXK 3aMouHal
KaTO cTapaTelleH u3JupBay Hali-BHHMAaTel-
HO Jla PasnHTBa MECTHUTE XKHTEJH B I'DHX-
JAMBO Ja mNpoyysa OHOB3, KoeTo OMJIO
CTHTHAJNIO JO Hero mnoCpeiCcTBOM MHCMe-
HHMTe mpeJiaHus ¥ OOMKHOBEHaTa MBJBa
3a MoOlIHTe Ha Onawenns Kaument, 3a
Xpama, NpPUroTBeH OT aHreJICKH Pbile, U 3a

 [lo oHOBa Bpeme NAaTPHAapLIECKUAT NpecTos ce 3aeMan oT Mirmaruit (846—

857 n 867—877) u ot Poruir (857—867 u 877—886). INpenu oTkpuBaHeTO0 Ha NMCMOTO Ha AHactacu#i Bu-
Gauorexap no laynepux He Moxelle Na ce ompelefH TOYHO Koil oOT JliBaMata marpuapCH Ce HMa NpefBHA
B chyvas. AHacraculi BuGanotexap coud HM3pH4YHO, Ye ToBa e CTaHano npu narpuapx dotuit. 3a T0Ba BI.
y H. B. Sleus, BHoBb HafineHHOe CBHjeTedbcTBO O festenbHocTH KoHcTamtnHa $dunocoa, nepBoyumtens

cnaBsH cB. Kupunna,
Kpumckus nonyocrpob.

3anucku uMneparopckoft AxazemuM Mayk, T. LXXII, k. 1, crar. 6, c1p. 6 ca. 3B
4 Kamment I, pumckn nana (ok. 92—101). MiMa npenanus 3a Herobata MbY€HHYECKa

cMbpt okoso 102 r. B XepcoH, kbmeto Gun 3atoueH or umneparop TpasH.
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plo angelicis sibi manibus preparato sive
de archa ipsius pervenerant. Ad quem pre-
fati omnes, utpote non indigene sed ex
diversis gentibus advene, se quod require-
ret omnino nescire professi sunt. Siguidem
iam ex longo tempore, ob culpam et neg-
legentiam incolarum, miraculum illud ma-
rini recessus, quod in ystoria passionis pre-
fati pontificis celebre satis habetur fieri
destiterat, et mare fluctus suos in pristinas
stationes refuderat. Preterea et ob multi-
tudinem incursantium barbarorum, locus
ille desertus est et templum neglectum at-
que destructum, et magna pars regionis
illius fere desolata et inhabitabilis reddita,
ac propterea ipsa quoque sancti martiris
archa cum corpore ipsius obruta fluctibus
fuerat.

3. Super quo responso miratus valde
ac tristis Philosophus nimis redditus, ad
orationem conversus est, ut quod per ho-
mines explorare non poterat, divina sibi
revelatio meritis prefati pontificis sancti
dignaretur ostendere. Civitatule ipsius met-
ropolitam, nomine Georgium, simul cum
clero et populo ad eadem de celo expe-
tenda invitans, super hec etiam referens
illis gesta passionis .seu miraculorum eius-
dem beatissimi martiris, plurimos illorum
ad litora illa accedenda et fodienda et tam
pretiosas margaritas tamdiu neglectas re-
quirere et in lucem, Deo iuvante, réducere
suis- adhortationibus animavit. Quadam igi-
tur die, que tertio kalendarum ianuariarum
inscribitur, tranquillo mari navem ingressi,
Christo duce iter arripiunt, predictus vi-
delicet Philosophus cum episcopo ac ve-
nierabili clero, nec non cum non nullis de
populo. Navxgantes itaque cum ingenti de-
votione ac fiducia, psallentes atque orantes
pervenerunt ad insulam in qua videlicet
existiimabant sancti corpus martiris esse.
Eam igitur undique circumdantes et multo
luminum splendore lustrantes, ceperunt
magis ac magis precibus sacris insistere et
in acervo illo quo tantum thesaurum quies-
cere suspicari dabatur, curiose satis et in-
stantissime fodere.

1 OTHOCHO TmpeanoaaraeMoTo. MACTO,

KoBuera My. Te BcHukn ofauve, Gujeiiku ne
MECTHHM JHTeJH, a MNPHIIBJINKM OT pasHH
IVieMeHa, My 3asiBUAH, Y€ HMINO He 3HasT
1O TOBa, 33 KOeTo r'! pasnuiBa. M1 HaucTm-
Ha, Beye OT JbJIrO BpeMe, MO BHHA U He-
OpexHOCT Ha JKHUTeJuTe, OHOBA YyJO Ha
MOPCKHSI OTJIMB, KOETO B HCTOpHATA Ha
MBYEHHYECTBOTO Ha CHNOMEHaTHsi II'bPBO-
CBEIIEHHK € JOCTaT'bYHO H3BECTHO, OuJO0
Beue MpecTaHalo ja CTaBa W MOPETO MpH-
6pano CBOHTE BBJHM B NPEXKHHTE CH Ipa-
Hunk. [lopamu ToBa, MBK M NMopagw MHO-
roOpoiiHiTe HaxJyBaHWsI Ha BapBapuTe,
TOBa MSICTO! 3anycTssio, XpaMmbT Oun 3a-
HeMapeH M paspylleH H TrojisMa uyacT OT

.001acTTa MOuTH 3anycrsayia # CTdHaJla He-

ofutaeMa. BcrniencTBHe Ha TOBa CaMusit
KOBYer C MOIIWTEe Ha CBETHS] MBUEHHK GHJ
3aJislH OT BBJHHTE.

3. Tebpne 3auyjzieH H olleyalZieH OT TOS
oTroBop (unocodbT ce OTHAN HAa MOJHTBA,
3a 1a ro yInocTton O6OXeCTBEHOTO OTKpO-
BeHHe 3apajiM 3ac/yruTe Ha CHOMeHaTus!
CBSIT 'bPBOCBEIEHHK H J1a My I[10COYH TOBa,
KOETO He MOrbJ Jia y3Hae OT xopara. Toit
NIPH30BaJl MHTPONOJMTA HA TOBa Trpajue,
KoitTo ce kaspan ['eoprm, 3aesHO ¢ Kimpa
H Hapoza, 32 Aa M3MOJST TOBa OT He(eTo.
OcBeH TOBa, KATO MM pasKaspasJ 3a MNOJ-
BH3NTE€ Ha CTpaJlaHueTO M 4yJlecaTa Ha
cbuips npeGnaxkeH MBUYEHHK, ChC CBOMTE
yBELlaHUsT HachpuMsl MHO3MHZ OT THAX JIa
nonaT Ja NOTBPCAT CKBIOLEHHHTE Cb-
KPOBHIZ, TOJKOBAa JBJr0 MpeHeOpersaHy,
u ¢ OOXusiTa TOMOLL fa TI'M M3BaIAT Ha-
sise. EnuH neH, KOHTO NHCMEHO ce ompe-
nenst kato 30 pmexkeMBpH, KOraTo MOPETO
YTHXHAJO, CIIOMEHATHAT (MIOCOP 3aeHO
C enHcKoma W JOCTOYTHMHA KJIMD, I'BK H
CbC 3HAauuTeNHA YacT OT HApOJia, BOJEHH
oT XpucTa, Cé Kaywim Ha Kopab W morer-
mu. M T, moryealikm Ha kopaba ¢
ronsiMo GnaroBeHue H Hallekna, ¢ MNeCHO-
HeHUsT ¥ MOJIUTBH, T€ JIOIIJH IO OCTPOBA,
TIETO CMSITanH, ye Ceé HaMHupa TSJIOTO Ha
CBeTHsi MbYEHHK. Te OOHMKalsnu OCTpOBa
OTBCAKbIE M OCBETHBaliKH FO CbC CHJIHA-
T4 CBETJHHA Ha CBETHUJHMIIH, 3aNOYHAJIH BCE
1I0BeYe M IOBeYe jia BH3HACAT HCKPEHH MO-
JUTBH W TBBPI€ YCBPAHO M TIPHIEKHO
Jla KONasiT Ha OH3H XBJM, TIeTO eJIHH-
CTBEHO MOIJIO Jia Ce IpelmoJiara, ye MoYHBa
TAKOBA TOJSIMO CBKPOBHILE.

KBleT0 Hamepuan cmbpTTa cu Kaumentl, . A. Mapresyuu,

Ocrposok B Kasauneli 6yxTe, kak mpeamnonaraemoe mecto koHurMHbl Cs. Kimmenra, nanel pumckoro. Vissectns
TaBpuueckoil apxueHOB yueHoB kommuccun, Ne 43, Cumdepononn 1910, crp. 105114 Cps. coumo fO. Tpu-
donos, [IBe cpuvHenns Ha KoHcrantuHa Cbmlocmpa (cB. Kupmaa) sa mommre. Ha cB. ~Kamvenra Pumcxn,

Cn. BAH, xu. XLVII (1934), crp. 184 cu.
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4. Ubi diu multumque desiderio sancto
certantibus et de spe divine miserationis
plurimum confidentibus, tandem ex impro-
viso, veluti clarissimum quoddam sydus,
donante Deo, una de costis martiris pre-
tiosi resplenduit. Ad quod spectaculum om-
nibus immensa exultatione repletis magis-
que ac amplius sine aliqua iam hesitatione
terram certatim eruderantibus, sanctum
quoque caput ipsius consequenter apparuit.
Quante iam omnijum voces in celum, quan-
te laudes et gratiarum actiones in Deum
ab universis cum lacrimarum profusionibus
acte sint, si vel estimare quidem vix pos-
sumus, quanto minus exprimere! Tanta si-
quidem in omnes tum pro sanctarum in-
ventione reliquiarum, tum pro immensis-
simi odoris suavitate erat innata letitia, ut
iubilo ineffabili gratulantes in paradiso
quodammodo extra se se putarent consi-
stere. Cum ecce post paululum rursus quasi
ex quibusdam adytis relique sanctarum reli-
quiarum particule paulatim et per modica
intervalla omnes, miserante Deo, invente
sunt. Ad ultimum quoque, ipsa etiam an-
chora cum qua id pontum est precipitatus
apparuit.

5. Omnibus igitur pro tantis Dei donis
immensa repletis letitia, celebratis ibidem
a sancto pontifice sacrosanctis mysteriis,
ipsemet sanctus vir super proprium caput
sanctorum reliquiarum loculum, ad navim
cum ingenti universorum subsequentium
tripudio detulit ac deinde Cersonam met-
ropolim cum ympnis et laudibus maximis
transportavit. Interea cum iam civitati ap-
propinquarent, vir nobilis Niceforus, ejus-
dem civitatis dux, illis cum pluribus aliis
obviavit et, adoratis sacrosanctis reliquiis,
cum multis gratiarum actionibus precedens
sanctum loculum ad urbem cum gaudio
properavit. Ibi etiam cum ingenti univer-
sorum tripudio sanctum ac venerabile cor-
pus receptum adoravit et, recitato omni
populo inventionis eius mysterio, cum iam
advesperasceret et pre nimia populi fre-
quentia progredi ultra non posset, in tem-

~38  Jlatuncxu mavopy, I1

4. Korato Te paBATO Bpeme 3ansranu
TaM CBC CBATO yCBbpJIHE H C [BJHO yMoO-
BaHHe B OOXMHSITA MHJOCT, Haii-ceTHe mo
Goxne GnarousBoJieHHe KAaTO HAKAKBa IIpe-
CBeT/1a 3Be3ja Heo4akBaHO OJsicHasla efHa
OT pe6peHHTe KOCTH HA CKBIHS MBYEHHK.
[Ipu Tasu ryeska BCHYKM Ce MBITHJIHUIM
¢ orpomua panoct. Beue 6e3 kakBoTO M
na 6uno xoneGaHue Te BCe M0-YCBPIHO ce
HaJNpeBaps/iy Jla Pa3paBaT 3€MSTa H CJej
TOBA W3/si3714a HasiB¢é M CBeTaTa IJiaBa Ha
MbYEHHKA. AKO HHe e€JiBaln OuXMe MOriH
Ia CH NpPeCTaBUM, KOJKO MO-TPYNHO Gux-
M€ MOIVIM lla M3PasuM C JlyMH KaKBH Bb3-
I'nacu OT BCHYKH C€ NOHECHH KBM Hebero
KOJIKO roJleMu BB3XBanu M GJarofiapHocTH,
NPHIDYXEHH C NPOJHBAaHE HA CBJA3H, Ce
Bb3nanu Oory. Tonkosa rossiva pajocTt
Guna o0xpaHana BCHYKH NOPaly OTKPHBa-
HeTO Ha CBeTHTe MOIUM u NOpajH cha-
JOCTTa HAa HEOOMKHOBEHOTO Glaroyxauwe,
ye C HeM3Kasyemo JHKyBaHe Ce TMO3Apa-
BBAJIH BBH OT cefe CH M M3rJexzjalo,
KaTo Jla ce HaMHpaau B pas. ETO ue cnejy
MaJKO N0 O0XHSI MHIOCT K4TO OT HSIKAKBO
CBETHJIMIIE MOCTENEHHO M HA MaJKu IPO-
MEXNYTHIM OMIH OTKPHUTH BCHUKHTE OCTa-
HaJn yacTu Ha MoumTe. Haii-ceTHe ce mo-
Kasaja ¥ (aMaTa KOTB3, C KOSITO Oun
XBBPJIEH B MOpETO.

5. Beuukn Owim u3nbiHEHH ¢ OTpOMHa
pPajiocT OT Ta3M TOJIKOBA TroJisiMa OGOXusl
GnarojaT ¥ Ccllell KATO CBETHST apxuepeil
OTC/YXUJ HA CBUIOTO MSCTO GOrocnye-
HHE, CBETHSIT MDBX CaM MOCTaBHJ BBPXy
COOCTBEHaTa CH TIJlaBa KOBYEra C CBETHTE
MOIIM H BCPell BeNMKO TBHPKECTByBaHe
Ha BCHMYKH, KOHTO IO MPHAPYKABANH, I'M
OTHeCHN1 Ha Kopaba. Clen ToBa rm saka-
pal B MHTPONONUTCKUSI rpan XepcoH ¢
NeCHH M CJaBOCJOBHS. Mexny ToOBa, KO-
rato Beye HaOsmKaBaJH Tpajfa, SHATHHUST
MbK Hukudop, ynpasutensit Ha cbmus
rpaj, TH nocpeuiHan 3aeflH0 C MHO3HMHA
apyru. Cres KaTO OPOM3HECHA MOJHTBA
NpeJ CBETHTE MOIUM, TOH u3pasusa roJs-
Mara cu OnaronapHoCT, TPBrHanA npep,
CBETHS! KORYEr M C pajioCT ce OTnpaBui
KbM rpaga. Tam To#f OTHOBO npoOM3HECH
MOJMTBA MpeJl CBETOTO JOCTOUTHMO TSUIO,
KOeTO NpueJ NPH OrPOMHOTO JMKYBaHe Ha
BCHYKH NpUCHCTBYBamn. Cnes T0Ba paskasad
NpeJl IleJIHsl HAPOJ 3a YYNHOTO MY OTKDH-
Bane. Korato Beue ce cBeuepwso W nopazm
MSBHHDEJIHO TOJISIMOTO CTE€UeHHe Ha Hapo-
Ila He MOrbJl Jia BbPBH MO-HATATDBK, MOJIO-
XKU/IR KOBYEra 3aeJlHO ¢ OnuTeNHA CTpaxa
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plo sancti Sozontis, quod urbi erat conti-
guum, cum diligenti custodia posuerunt;
demum vero ad ecclesiam Sancti Leontii
transtulerunt. Inde cum mane factum fuis-
set, universa civitatis multitudo conveniens,
assumpto sanctarum reliquiarum loculo,
totam in circuitu cum magnis laudibus
lustraverunt urbem, et sic ad maiorem ba-
silicam venientes, in ea illum honorifice
locaverunt; sicque demum omnes ad sua
gaudentes reversi sunt.

3. Constantinus gentem Chazarorum in
fidem Ckhristianam convertit

6. Post hec supradictus Philosophus
iter arripiens et ad gentem illam ad quam
predicandam missus fuerat veniens, comi-
tatus gratia redemptoris omnium Dei, pre-
dicationibus et rationibus eloquiorum suo-
rum convertit illos omnes ab erroribus
quos tam Sarracenorum quam et Iudeorum
perfidia retinebat. Unde plurimum exhila-
rati et in fide catholica corroborati atque
edocti, gratias referebant Deo omnipotenti
et famulo eius Constantino Philosopho.
Litteras insuper imperatori cum multis gra-
tiarum actionibus transmiserunt pro eo quod
studio illos suo ad veram et catholicam
revocare studuerit fidem, affirmantes se ob
eam rem imperio eius semper subditos et
fidelissimos de cetero velle manere. Dedu-
centes autem Philosophum cum multo
honore, obtulerunt ei munera maxima. Que
ille omnia ut re vera philosophus respuens,
rogavit ut pro muneribus illis quotquot
captivos christianos haberent sibi secum
mox reversuros dimitterent. Quod proti-
nus adimpletum est.

4. Constantinus una cum Methodio ad
partes Moraviae venit

7. Philosopho autem reverso Constan-
tinopolim, audiens Suatopluc princeps Mo-
ravie, quod factum fuerat a Philosopho in
provincia Cazarorum, ipse quoque genti
sue consulens ad predictum imperatorem
nuntios misit, insinuans hoc quod populus

B xpama Ha cB. CO30HT, Hamupaiy ce Gan-
30 1o rpapga. Haii-ceTHe ro mpeHeci® B
ubpkBata cp. Jleontnit. Cinex ToBa, IOM
ce CBHMHaNO, CBHOpaNo ce LAJNOTO HaceJe-
HHe OT rpajna, noejlo Kopyera CbC CBeTHTE
MOIIH ¥ C MHOTO XxBajeOHH MeCHOTEHMS
[IeCTBYBa/M HaOKOJNO TNpe3 Lejusi rpan.
Taka Te HOUUIK AO rofisiMata GasHIHKA H
B Hesi r0 nojioxunu ¢ moyectu. Caen To-
BAa BCHYKH PaJIOCTHH Ce 3aBbPHAJIM NO J0-
MoOBeTe CH.

3. Koncmaumur noKpscmsa xasapume

6. Crex Topa cnomeHaTusT (unocod
OTI'BTYBal M [OWIBJA [pH OHOBa IlIEMe,
npH KoeTo OHJ mpaTeH 3a NpoNoBeln, NPu-
IpyXaBaH OT MHJOCTTa Ha Oora, H3Ky-
nurenst Ha Bcuuky, CBC CHJIATA HA CBOETO
KpacHopeure TOl OTBBpHaA OT 3aGJayxie-
HHSIT2 BCHUKH OHMSl, KOMTO OHJIO H3MaMH-
10 NyKaBCTBOTO Ha CapaluHuTe M I0IeH-
te. ETO 3aI0 MeCTHuTe MXuTejH, TBBpIe
MHOro oOGozpeHH, YKpeNneHH H MOYYEHH
BBB BCeJIeHCKaTa Bspa, Bbajanu Onaropap-
HOCT Ha BCceMmorbiius Gor m Ha HEroBHA
pa6 — Koncrantun ®unocoda. Te mposo-
JIUAM TIMCMO IO MMmeparopa ¢ MHOro Oaa-
rofapHOCTH, 3arieTo TOH 4Ype3 CBOETO
cTapaHue Ceé TNOTPHMXWJI Jia rd Bb3BbpHE
K'bM HCTHHCKATa M BCEJIEHCKa Bfpa, 3asiBs-
BaiiKy, ue 3apaJln TOBa XeJasT Ja ocCTa-
HaT 3aBMHArM NOJYMHEHH M HAMBJHO Mpe-
JlaHW Ha HeropaTa BJAcT. Msnpopoxnaiiku
dunocodpa ¢ MHOTO MOYECTH, Te My Npel-
JIOXKHJIM MHOXECTBO AapoBe, HO TO# KaTo
HeTHHCKH (Qunocod ce OTKasan OT THAX, a
[IOMCKaJ BMECTO Te3H napoBe Jia 0OCBOOO-
JST XPHCTHSIHHTe-NJEHHHIH, KOHTO IBbpXa-
JIH TaM, 33 Na Ce 3aBbPHAT 3a€JHO C Hero
B poiMHaTa cu. ToBa Benmara Owio us-
I'bJIHE HOL,

4. Koncmanmun uw Memooui omusam
8 Mopasus

7. Cnen xato ¢uaocopbT ce 3aBBPp-
Han B KOHCTAaHTHHOMOJ, MOPABCKUAT KHS3
CreTONO/K y3Hald 3a TOBa, KOETO GHa H3-
pepima ¢uaocodpsT B CTPaHATa HA Xasa-
pute. ToraBa CaMuaT KHs3® Ce [OrPHKHI
3a CBOSl HAPOJ H NPOBOJMJ TNpPATEHHIM ZO
CroMeHaTHsi  uMMnepaTop®, H3BeCTsBaliKu

1 KoncTanTvH # Metomuii npectoss npw xasapure oT 859 o 861 r. OTHOCHO Xa3apcKara MHMCHS BX.
noppoGHoctu y FOpd. Tpugonos, Koncrantun dunocotd (Ce. Kupun) kato uapcku npaTeHUK NMpH CapaluHy U
xasapH, cOOpHHK B uecT Ha mpog. JI. Munetny, Copua 1933, ctp. 306—320; M. A. Halevy, Le probléme

des Khazares. Contribution 2 lhistoire de Iexpansion religieuse de
2 [Ipe3 862 r. Pocrucnas (846—870) 3aenHo cBC CBosi GparoB

byzantin, UBAY, 1X (1934), ctp. 384—388.

cii CBeTonojK npaTMi [NpaTeHHIW Npu Mmnepatop Muxawua 1.
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suus ab ydolorum quidem cultura reces-
serat et christianam legem observare de-
siderabat, verum doctorem non talem ha-
bent, qui ad liquidum eos et ad perfectum
legem ipsam edoceat; rogare se ut talem
ad partes illas hominem dirigat, qui pleni-
ter fidem et ordinem legis et viam verita-
tis populo illi ostendere valeat. Cuius precibus
annuens imperator, eumdem supra nomina-
tum Philosophum ad se venire rogavit
eumgque illuc, id est in terram Sclavorum,
simul cum Methudio germano suo trans-
misit, copiosis valde de palatio suo datis
expensis. Cumque ad partes illas, Deo
prosperante venissent, cognoscentes lo-
ci indigene adventum illorum valde
gavisi sunt, maxime cum reliquias beati
Clementis secum eos ferre audierant, et
evvangelium in eorum linguam a Philoso-
pho predicto translatum. Exeuntes igitur
extra civitatem obviam, honorifice et cum
ingenti letitia eos receperunt. Ceperunt ita-
que ad id, propter quod venerant, pera-
gendum studiose insistere, et parvulos
eorum docere litteras, officia ecclesiastica
instruere et ad correptionem diversorum
errorum, quos in populo illo repererant,
falcem eloquiorum suorum inducere sicque
abrasis et extirpatis de agro illo pestifero
multifariis vitiorum sentibus, divini verbi ger-
mina seminare. Manserunt autem in Mora-
via per annos Illll-or et dimidium, et di-
rexerunt populum terre illius in fide catho-
lica, et scripta ibi reliquerunt omnia que
ad ecclesie ministerium necessaria vide-
bantur.

5. Constantinus una cum Methodio Ro-
mam profectus ibidem moritur

8. His omnibus auditis, papa gloriosis-
simus Nicolaus valde letus super his que
sibi ex hoc relata fuerant redditus, manda-
vit et ad se illos litteris apostolicis venire
invitavit. Quo nuntio fratres illi percepto,
valde gavisi sunt, gratias agentes Deo quod
tanti essent habiti qui mererentur ab aposto-
lica sede vocari. Mox igitur iter aggressi, du-
xerunt

My, Y€ HapOI'bTb MY Ce OTBBPHAN OT MIO-
JIONOKJIOHCTBOTO © KeJiaeJl Ja cCnaspa
XPHCTHMSIHCKMSl 3aKOH; HO Te HAMANH Ta-
KBB YuHTeJ, KOHTO $ICHO M CBBBPIIEHO
Ja r'H Hayuyu Ha TO3M 3akoH. Toit ro mno-
MOnuI Ja NpOBOAH B CTpaHara My Ta-
KbB YOBEK, KOHTO Na CMOTHe CbBBbpllie-
HO Ja passiCHM Ha OH3H HAapOJ BsIPaTa,
W3HCKBAHUATA Ha 3a8KOHA M I'BTH K'BM HCTH
HaTa. Hanbinsipaliku monbara My, umme-
paropbT noBukan mnpu cebe cH CHUHA-
ropecniomMerat ¢uaocod. Craem ToBa TOM
NPOBOIHJ TaM, B CTPaHATa Ha CJABSIHHTE,
Hero saesiHo c Opata My MeTonmii, cieg
KaTO I'M CHaONMJ IeJpo CbC CpeAcTBa 3a
OBT OT CBOSITA Xa3HA. XoraTo ¢ 6oxus no-
MOLY T€ NPUCIHIHANH B OHa3H CTPaHa, Me-
CTHMTE XXHTENM, KATO Y3HaJH 33 IPHCTH-
raHeTo uM, TBbpPJle MHOTO Ce 3sapajiBaju,
U TO 3alll0TO OMJAM uyJH, Ye HOCeMH CbC
cebe cu MOIIMTe Ha CBeTH KJuMeHT wu
EBanrenueto, npeBefieHO Ba TeXHWS eSHK
or cnomeHaTHsi ¢unocodp. Te wusnesnu nma
TH NOCPELIHAT BBH OT rpaja U 'MW NpHean
C NoYecTH H C OrpomHa papocT. [Bpats-
Ta| BanOYHANH CTapaTelHO Ja 3ajisiraT
33 M3BBLPIUIBAHETO HA TOB4, 338 KOETO OWJM
aouliy, na o0yyaBaT Ha YeTMO H ITHCMO
lenara M, Aa ypexJaT IbPKOBHH CyxG6H,
Ia CH CHyXaT C Chpna Ha CJIOBOTO CH 3a
npeMaxBaHe Ha PasHuTe 3a6JyXKJEHus], KOU-
TO OTKPHJIH BCpeA OHs1 Hapol. Taka, cien
KaToO npeMaxHal¥ U H3KOPEHWJH OT TasH
BPELOHOCHA HHBA BCEBH3MOXHHUTE IIIEBENH
Ha 1nopomMTe, Te NOCHAJNH CeMEHAaTa Ha CJO-
BOTO Goxwue. Te octananu B Mopasusi ye-
THPH TFOIMHM M MNOJOBHHA!, HABTH/M HAPO-
Jla HA Ta3u CTpaHa BDBB BCeJIEHCKATa BsIpa
H OCTaBW/IH TaM BCHYKH MHCaHHS, KOMTO,
Owin HYXHM 3a O'BPKOBHA CnyXG6a.

5. Koncmanwmun u Memooui 6 Pum;
cmepmma Ha Koncmanmun

8. Cnen kaToO ysHan 3a BCHUKO TOBa,
npecyiasuusAT nana Hukxonali® TBbpne Muo-
ro ce sapajgBajl OT BCHYKO, KOETO My GHJO
cpobiteHo. Toll sapbyall fa T™M NOKAHAT C
anocToJMMYeCKO MHCMO A AOMAAT MpH He-
ro. Karo nonyuwin 7as BecT, Te MHOIO ce
3apaziBaJi u Bb3JlaNH OnaromapHoct Gory,
Ye OHJIM TOJIKOBA YAOCTOEHM fa GBIAT MO-
KaHeHH OT anocCTojivyeckaTa karenpa. Te
BeJIHATa OTII'bTYBAJH, KaTO B3eJH ChC cebe cn

* Koncrantun u Meronun npecrossm B Mopasua 3aenHo or 863 no 867 r. Cuen cMbprTa Ha KoH-

crantul (Kupua) Meronufi nNpolbmiual cam NeAHOCTTa CH BCpel 3alajHHTE CHABAHM,

2 [ana Hukonait 1.
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etiam secum aliquantulos de discipulis suis,
quos dignos. esse ad episcopatus honorem
recipiendum censebant; sicque Romam post
aliquot dies applicuerunt.

9. Sed cum ante non multas dies su-
pradictus papa Nycolaus transisset ad Do-
minum, secundus Adrianus, qui illi in pon-
tificatu successerat, audiens quod prenomi-
natus Philosophus corpus beati Clementis,
quod studio suo repererat, secum deferret,
valde nimis exhylaratus est, et extra Ur-
bem cum clero et populo procedens illis
obviam honorifice satis eos recepit. Cepe-
runt interea ad presentiam reliquiarum
sanctarum per virtutem otnipotentis Dei
sanitates mirabiles fieri, ita ut quovis languore
quilibet oppressus fuisset, adoratis sacrosanc-
tis martiris pretiosi reliquiis, protinus salvare-
tur. Quapropter tam venerabilis apostolicus
quam et totius romani populi universitas
gratias et laudes Deo maximas referentes,
gaudebant et iocundabantur in ipso quieis
post tam prolixi temporis spatia concesse-
rit in diebus suis sanctum et apostolicum
virum et ipsius apostolorum principis Petri
successorem in sede sua recipere et
non solum Urbem totam, sed et orbem
quoque totum romani impetii signis eius
ac virtutibus illustrare. Multis itaque gra-
tiarum actionibus prefato Philosopho pro
tanto beneficio redditis, consecraverunt
fratrem eius Methudiumin sacerdotem, nec
non et ceteros eorum discipulos in pres-
biteros et dyaconos.

10. Cum autem idem Philosophus, qui
et Constantinus, diem transitus sui immi-
nere sibi sensisset, ex concessione summi
pontificis inposuit sibi nomen Cyrillus, di-
cens hoc revelatum sibi fuisse, et sic post
quinquaginta dies dormitionem accepit in
Domino, XVI kal. Martias. Precepit autem
sanctus apostolicus ut omnes greci quam
romani clerici ad exequias eius occurrerent
cum psalmis et canticis cum cereis et thy-
myamatibus, et non aliter ei quam ipse
quoque apostolico funeris honorem impen-
derent.

+ 11. Tunc supradictus frater eius Methu-
dius accedens ad sanctum pontificem et

HEKOANMHA OT CBOWUTE YYEHHMIH, KOHTO CMsi-
Tal¥ 3a AOCTOMHHM 1a TNOJYYar eNHCKONCKM
can. U Taka, ciei HSIKOJKO JHH OPUCTHI-
Hann B Pum.

9. Ho Toii KaTo mnpeanu HEMHOro Bpe-
me ropecnoMenaTusit nana Hukonait ce
Gun npecenmun npu rocnoxal, Anpuan I,
koiiTo ro OMn Hacnenus Ha NAncKusi mpe-.
CTOJI, YyJ, Y€ CIOMEHaTHsT (HAOCO(. HO-
cen ¢bc cefe €M TANOTO HA OnaXKeHwus
KnuMenT, koeTo Oma Hamepus Onaropape-
HUe Ha CBO€TO ycCbpaue. TOH H3BLHPENLHO
MHOrO ce 3apajigall, HM3ias3ba ~Ja I'H No-
cpemHe BBH OT rpajia € Kiupa M Hapona
M TH npuen ¢ roisma mount. Mexay ropa
ChCh CBHAEHCTBHETO Ha NOGPOAETENTAa Ha
BCeMOrbiuusi 6Or 3arnoyHal M Jia CTaBar 4y-
JIeCHR UBUEeJIeHHs] [OpPel CBeTHTE MOIIH.
Bceky, kOiTO GHM nopaseH OT KAaKBaTo H
1a e GonecT, IIOM ce IIOMOJIBAN Tpel CBe-
THT€ MOIIM HAa JParolleHHusl MDbUEHUK,
BenHara oszapassiean. ETo samo, Kakto A0-
CTOYTHMHSIT Nama, Taka H NeJHAT PHM-
CKM HApOJI, Bb3/iaBanu Gory Haii-rojemu Gia-
rozapHocTu u xBaje0CTBHs, pajBalu ce M
ce BeceiuJM B rOCIOjia, NOHeXe cliell TOJ-
KOBa J'bArO0 BpeMe rocrnoj OGAarouseonul
B TAXHO BpemMe na Gbjae mnpuer B COG-
CTBeHMs] CH Ipaj, CBETHAT M anocroJjuye-
CKH MBX, HacnenHuka Ha [leTsp — nbp-
BeHella Ha aNoCTOJIMTE, a Taka CBUIO U Ja
NPOCAaBH CHC CBOMTE 3HAMEHMS M 10GpO-
neTeln He caMO IeJMs Tpaj, HO H IeJNio-
xynuara Pumcka wmnepus. Cnell Karo us-
KasaJH MHOro GlaroapHOCTH Ha Crome-
HaTus (Quaocod 3apazv TOJKOBA roJsMara
My Bsacnyra, Te NOCBETHIM Heroeusi Opar
MeTosmit 3a eNHCKON, & JIpyru OT TEXHH-
Te YUEHHIH 33 CBellleHHIM M ISIKOHH.

10. Korato o6aue cbumsT punocod, Ha-
peuen ome KoHcTauTHH, yceTHs, ue Ha-
GnuXapa JEHHST Ha KOHUMHATa MY, C NO- -
3BOJIEHHE HA BBPXOBHHSI TBPBOCBEILEHHK
npuen umMeTo Kupun, KasBafiku, ye TO My
OMJI0 MOCOYeHO B OTKpOBeHHe, Taka caen
pneTpeceT JHH TOH TpHes YCIIOKOEHHE B
rocnoga Ha 14 ¢espyapu®. Torasa cse-
THAT NMana Hapellusl IIOTO BCHYKH T'PBIKH
M DHMCKH JIyXOBHHLM Jia Ce SIBIT Ha MO-
rpe6eHHeTO My C TCaJMONeHus! ¥ I'bPKOB-
HH TeCHH, ChC CBemM M C KaJieHe Ha Ta-
MsiH, ¥ Jla My OTHAjaT norpeGajHa MOUYMT,
KaKBaToO ce OTJiapa caMO Ha nhama.

11. Torapa ropecnomeHaTusr My OpaT
MeTonuii OTHIUBA NpM CBETHs Mana®, nan-

1 [Jana Hukona#t | ce nomuman na 13 HoemBpu 867 r. m O Hacilefied OT Nama. AlpHan I1-(867—872).
2 KOHCTAaHTHH, KOHTO JIpelM CMBpTTa CH mpuen kmero Kupua. B Pum, ce loMHHA! B CbILKA IPall HA 14. 11. 869 r.

3 T. e. nana Anpuan IL
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procidens ad vestigia eius ait: ,Dignum ac
necessarium duxi suggerere beatitudini tue,
apostolice pater, quoniam quando ex domo
nostra ad servitium quod auxiliante Domi-
no fecimus sumus eggressi mater cum mul-
tis lacrimis nos obtestata est ut, si ali-
quem ex nobis antequam reverteremur
obiisse contingeret, defunctum fratrem fra-
ter vivens ad monasterium suum reduceret,
et ibidem illum digno et competenti obse-
quio sepeliret. Dignetur igitur sanctitas
vestra hoc munus mee parvitati concedere,
ne precibus maternis vel contestationibus
videar aliquatenus contraire“. Non est vi-
sum apostolico, quamvis grave sibi aliquan-
tulum videretur, petitioni et voluntati huius-
cemodi refragari; sed clausum diligenter
defuncti corpus in locello marmoreo et
proprio insuper sigillo signatur; post VII
dies dat ei licentiam recedendi. Tunc ro-
manus clerus, simul cum episcopis ac car-
dinalibus atque nobilibus Urbis consilio
habito, convenientes ad apostolicum cepe-
runt dicere: ,Indignum nobis valde viden-
tur, venerabilis pater et domine, ut tantum
tamque magnificum virum, per quem tam
preciosum thesaurum Urbs et ecclesia nos-
tra recuperare promeruit, et quem Deus ex
tam longinquis et exteris regionibus adnos
sua gratuita pietate perducere et ad hoc
etiam ex hoc loco ad sua regna est dig-
natus assumere, qualibet interveniente oc-
casione in alias patiamini partes transferre.
Sed hic, si placet, potius honorifice tumu-
letur quia et dignum valde est ut fame tam
celebris homo in tam celeberrima Urbe ce-
lebrem locum habeat sepulture*. Placuit con-
silium apostolico et statuit ut in beati Pet-
1i basilica poneretur, in suo videlicet pro-
prio monumento.

12. Cernens Methudius ita suum defe-
cisse propositum, oravit iterum dicens:
»Obsecro vos, domini mei, quandoquidem
non est placitum vobis meam petitiunculam
adimplere, ut in ecclesia beati Clementis,
cuius corpus multo suo labore ac studio
repertum huc detulit, recondatur“. Annuit

Hal npeJ Kpakata My u Kasan: ,CuyeTox
34 JIOCTOHHO W HeOGXONHMO 5ia NOHeca Ha
TBO€ GJaxeHCTBO, aroCTONHUYECKH OTde, 4
KOraTo TPbrHaxme OT HalMsl JOM Jia Cay-
UM Ha JeJOTO, KOETO ¢ OOXKHA moMoll
MSBBPIIHXMe, MaliKa HH C MHOTO CBJSH
HH 33KJe, mOTO, aKO ce CJAYYH HSKOH OT
HaCc a2 yMpe, NpelM ja ce BbDHEM, XXH-
BUAT OpaT Ja ZOKapa yMpenusi B COGCTBe-
HUsi My MaHACTHD B Jia ro norpe6e TaMm c Jio-
CTOHHO u monoSaBamo norpeGenwe. Heka
Bama csetocT Gnaroussonm pma gpape Ha
MO€ CMHpeHHe BB3MOXHOCT Jla MBII'LJHSA
TOBA 32/1'BJKEHHUe, 33 JIa He H3IJIeXK1a HSIKOT4,
yeé a3 ce. CHOPOTHBSIBAM Ha MaliuMHHTE
MONOM M 3akauHaHmsi, [lanara cues, ue He
6uBa 5la ce BB3NPOTMBM Ha MOn6a M IKe-
JaHue OT TaKkbB BHJ, MaKap TOBAa Ja My
HBCAeXNAaN0 MajJKO TPyAHO. Tsjnoro Ha
MOYMHAJIMS OMJI0 BHHMATENHO 3aKJIOYEHO B
MpaMOpeH KOBYEr M 3ameyaTaHo ¢bc Co6-
CTBeHHs nevat Ha manata. Cnej cezieM JIHH
TOH My mnossonun na ce BbpHe. Torasa
o0aye PHMCKHST KIHD 3aelHO C eNHCKOIH-
T€, KapJIuHaluTe M TpaJICKuTe ITLPBEHIH,
KaTo ce nochbBeTBalH NOMeXNY cH, chbpa-
J¥ Cce MpH ManaTa ¥ 3aloyHaly Ja My ro-
BopsiT: ,CunTame 3a TBBPHE HENOCTONHO,
JIOCTOYTHMHU OTYeé W BJIAJHKO, Ja IONyCHe-
T€ NOpajyu KakeaTO M Ja OWIO NpHunHA 13
Oblle npeHeceH B NIPYrH IpejieNiu TOJKOBA
BeJIHK ¥ TOJKOBA 3HAMEHHT MBI, Upe3 KO-
FOTO HAIUMAT rpaj M HamaTa IbPKBA 3a-
CNyXHUXa Jia NONYyYyaT TOJKOBa II€HHO Chb-
KPOBHIIE M KOroTo 6Or mnopaau Inexpara
CH MWIOCT AOBefe NPH HAC OT TOJKOBA
nalleYHd M UYXKIW CTPaHH, KaTO NpPH TOBA
cyeTe 3a JOCTOHHO na ro mpuGepe OT TOsI
CBSIT B CBOETO napctBo. Ho ako Hamepwmrte
3a pobpe, Toél mo-ckopo nomo6aBa na Gb-
le norpefaH TyK, Tbil KaTo € TBLpe JO-
CTOMHO, TOJNKOBa NPOCNABEHHMSIT MBXK Na
NOJIy4YR CNaBHO MSICTO 32 MOrpeGeHHeTO CH
B TOsl npocnaseH rpan“. Tosu cbBeT Ji0-
NajHajl Ha ManaTa B TOM Hapeius ja ce
norpeGe TsNOTO B 6asH/HKATA Ha GJaKeHHs
[letrbps, T. €. B cBosi co6cTBeHa rpo6-
HHIA.

12. Metonwii, KaTO BHXZaJ, Y€ NO TO-
34 HayuH HaMepeHHeTO My Ce MPOBAaJs,
OTHOBO I[IOMOJIHJ, KasBalku: ,YMmoJsiBaM
BH, TOCMOJia MOHM, TIOHEXE He BH € YrOJHO
Ila M3bAHMTEe MOAGata MM, HeKa MOHe aa
Oblle norpe6aH B ObPKBaTa Ha OJajKeHHs!
KauMeHT, unero TANO TOH JNOKapa TYK,
Clel KaTo ro HaMepu Ojarojapenue Ha
TONSIMOTO CBO€ CTapaHue M IPHKIHBOCT.
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huuscemodi petitioni presul sanctissimus
et, concurrente maxima cleri ac populi fre-
quentla cum ingenti letitia et reverentia
multa, simul cumn locello marmoreo in quo pri-
dem illum predictus papa condiderat, po-
suerunt in monumento ad id preparato, in
bastilica beati Clementis, ad dexteram par-
tem altaris ipsius, cum ympnis et laudibus
maximis gratias agentes Deo, qui in loco
eodem muita et miranda opera operatur,
ad laudem et gloriam nominis sui, per me-
rita et orationes ipsorum sanctorum suo-
rum, qui est benedictus et gloriosus in se-
cula seculorum. Amen.

[lpecBeTusiT NPEACTOATE]l HSMBJHMA TOBa
HCKaHe M MPH CTEUEHHE Ha TroJIIMO MHO-
JKeCTBO JYXOBHMIIH B HApOJl C roJsiMa pa-
JIOCT ¥ IBAGOKO OjaroBeHHe, Bb3JlaBafikm
6narogapHocT GOry € XHMMHH K BeJHKH
xpaZieGCTBHs, NOJIOXWIN TSIOTO B NpH-
roTBeHa 3a Tasu IleJ rpoOHuIa B 6asuinka-
Ta Ha GnakeHWs KJVMEHT OT JsiCHA CTpa-
HAa Ha OJNTapa My —B MPaMOPHHS KOBYer,
B KOHTO NMpeiu TOBa CNOMEHATHAT Nana ro
6un npubpan. Ha cbmoTo TOB2 MACTO
rocnofi MNpaBM MHOrO M YYJNECHH Hema,
3a XBajla M (JiaBa Ha CBOETO HMe, 9pes
3aC/lyrHTe M MOJIMTBHTE HA CBOMTE CBETHH
Bnarocnioer n cnaBeH € rocrnojJi BO BEeKH
BEKOB, aMHH.



